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STRUCTURAL AND PRAGMATIC ASPECTS
OF IMPERATIVE SENTENCES IN ENGLISH

The purpose of the article is to provide a detailed definition of imperative sentence form as well as
a thorough examination of the semantic and pragmatic elements of imperative sentences in current
English.

Methodology and methods used: The following research methods were used, depending on
the tasks: structural-semantic analysis, field analysis, component analysis of sentence structure,
linguistic description, contextual and pragmalinguistic analysis, and contextual and pragmalinguistic
analysis, all of which took into account the linguistic and pragmatic parameters of communication
processes.

The main scientific innovation put forward: The significance of this study is that it is the first
to use a cognitive-ontological approach to the study and construction of models of the semantic
Structures of motivating sentences-statements in English, as well as to identify the main parameters
of speaker selection and their dependence on extralinguistic reality.

Imperative constructions are more closely associated with the communicative situation
and participants in the speech act of communication, particularly with the addressee — the listener,
than other structurally communicative types of sentences, and thus belong to the pragmatic sphere
of the language. Furthermore, imperative sentences are a direct, implicit way of expressing a directive

due to the linguistic non-conventional semantics of these types.

Research results: Imperative sentences are a part of the incentive system and a way for it to
be expressed. The following are the primary models of imperative utterances in English that were
discovered while studying on the structure of imperative utterances:

1) positive imperative negative imperative sentence;

2)
3)
4)
5)

emphatic imperative sentence,
imperative clause concerning let;
verbless imperative phrase;
negative imperative sentence;

The research found that imperative constructs don t need a second component (i.e. subject).
However, when it comes to two-part imperative formulations, the dilemma of whether or not to

utilize the second composition arises.

Key words: imperative sentence, communicative types of sentences, pragmalinguistic analysis.

1. Introduction. Imperative sentences are an
important aspect of a person’s speech output since
they serve to manage social and productive activities.
Linguists, on the other hand, were uninterested in the
concept of motivation until the 1970s and 1980s. To
begin with, this is owing to the fact that the conventional
method predominated in the first half of the twentieth
century: the most popular in linguistics were theories
in which language was treated as a system largely
independent of the speaker. Scientists were first and
foremost concerned in the language’s formal structure,
rather than the difficulties of human language usage.
The study of imperative phrases, which have a rather
straightforward form, did not pique their interest.

Main material. Incentive sentences have
traditionally been considered as imperative sentences

in numerous theoretical publications and descriptive
grammars. The imperative, on the other hand, is one
of the mood categories — a grammatical type in the
verb system that reflects the speaker’s perspective on
the action’s relationship to reality [1].

So, according to G. Sweet, mood is a grammatical
category that acts as alink between the subject and
the predicate, and the following are the basic moods
in English: fact mood, or indicative mood; mood of
thought (thought-mood), or subjunctive mood; and
inclination of will (will-mood), or imperative mood
[2; 3]. According to the linguist, the imperative
mood, like most other moods, indicates the
relationship between the subject and the predicate,
but it pays particular attention to the mood of the will,
exhortation, and call (hortation). The imperative is
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more than simply a declaration of the order; it also
directs it to someone else (the listener). As a result,
the imperative mood is always connected with the
second person; as a result, the imperative mood
verb does not require the pronoun “you” to denote a
person: Nevertheless, extra words in a phrase, such as
pronouns, addresses, and others, might be utilized to
draw the listener’s focus. For example:

“Drink, Sam!”

“Drink, you boys!”

According to O. Jespersen, the imperative
generally belongs to the second individual, as seen by
the following sentences.

“Oh, please, someone go in and tell her”

“And bring out my hat, somebody, will you?”
(Dickens).

According to the scientist, the final version, in
which the second person is specifically indicated in the
extra phrase using the pronoun “you,” is very effective.
Nevertheless, in English, the form of the verb does not
specify which person is being referred to [2].

There is no imperative paradigm in the English
language, according to the morphological method.
Hence, only one imperative type of the “take” form
can be recognized in English, which is given through
an imperative verb. Nevertheless, as A.l. Smirnitsky
points out, this form is hard to differentiate from
others, such as the infinitive [4]. O. Jespersen further
mentions the infinitive’s closeness to the imperative
mood in English; however, he also mentions a
comparable use in many languages, indicating that
they are imperative mood forms (for example, in
German, Danish, French, Latin, Greek) [2].

II. Structural aspects of imperative sentences.
Theimperativemood, as youmay know, communicates
a direct statement of will directed at the listener,
that can also take the shape of an order, a request, a
warning, and so on. As a result, the imperative mood,
like the subjunctive, entails the expression of desire
in its meaning. The imperative mood differs from the
subjunctive mood in that it suggests the “immediate”
realization of a wish, inquiry, or other request. At the
same time, the action’s execution is not in dispute,
but the subjunctive mood implies that the action will
not be performed and that its implementation will be
discussed [5].

Imperative formulations are the most prevalent
way of expressing will in English. Imperative
phrases, which have tremendous emotional and
forceful potential, are commonly utilized in speaking
and, as such, are an intriguing research topic.

Experts looked at the four problems while
analyzing imperative sentences: what role do
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imperative expressions play in the language system,
what is its structure, and if imperative sentences are
an expression of a certain mood. The reality that the
imperative form exactly resembles the infinitive and
the Present Indefinite form, varying only in the third
person singular, as well as the system of forms of the
verb “to be”, causes the conflicts.

As previously stated, contemporary language
literature promotes the viewpoint that the imperative
is not a distinct mood.

The imperative forms were established by pre-
normative grammarians; nevertheless, academic
grammar just characterizes rather than explains them.
The imperative has a structure that is similar to the
indicative and patterns of the Present Subjunctive, and
in certain situations, the imperative may be thought of
as an infinitive (O. Jespersen): Do come! Don't come!
Take your seat, will you? A.l. Smirnitsky, on the other
hand, believes these forms to be homonymous. When
comparing the negative forms of the imperative and
the infinitive (Don’t be silent! ; To be or not to be!),
as well as the non-equivalence of the meanings of the
imperative and subjunctive moods (incitement and
statement of an unreal action) and the absence of a
subject, which is characteristic of the imperative, the
difference between them becomes clear.

Scientists (V. V. Buzarov, G. P. Molchanova,
L. S. Barkhudarov, D. A. Shteling) define imperative
sentences as single-element sentences using the
structural method. They frequently fall into the
category of one-part sentences with a predicate group
in this way. Simultaneously, the verbal portion of
the imperative sentence lacks inflection and, as a
result, grammatical verbal categories: there is no
differentiation of verbal forms in time, and they do
not vary in persons or numbers in the imperative.

According to some authors (V. V. Buzarov,
M. P. Semenyuk, D. A. Shteling), the verbal element
of an imperative sentence is a linguistic form of
expressing the listener’s will and including intonation
and paralinguistic methods of communication
(a share, a steadfast or imploring face expression,
a gesture, etc) [6]. The imperative, as a compelling
word-sentence, expresses the will. Its fundamental,
primary form undividedly communicates the drive.

J. Kerm broadens the imperative verb paradigm
to include the perfect form of the imperative, which
is employed to “...highlight the completeness of the
action” [7].

“Have done with such anonsense” (= Stop
immediately) [7].
In current English, however, this form is

uncomimon.
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In his paradigm of imperative verb forms,
R. Kwerk adds a passive form, which is constructed
with the assistance of the auxiliary verbs “be” and
“get”:

“Get wasted!” [8].

These constructs have a limited range of use; they
are only present in a few steady phrases:

“Be prepared. Be seated. Be reassured by me” [9].

In the imperative mood, the author also points out
that there is a continuing form of the verb in English:

“Be preparing the dinner when he comes in” [9].

When discussing the structural characteristics
of imperative sentences, one cannot help but
notice the occurrences of the subject, as well as the
morphological ways in which it is expressed.

Because there are words in use that indicate the
person executing the action, the authors’ assumptions
concerning the presence of a subject in an imperative
sentence appear to be quite compelling. These aspects
are expressed morphologically in a variety of ways,
including indefinite and personal pronouns. These
elements can be given a topic definition in context of
sentence members.

Many linguists, however, accept that most
imperative phrases lack an unambiguous subject
(V. V. Buzarov, L. S. Barkhudarov, D. A. Shteling,
I. A. Smirnitsky, D. Bolinger, O. Jespersen and others).

The lack of a subject is the rule for imperative
sentences, according to V.V. Buzarov therefore
they can scarcely be assigned to the elliptical kind
of phrases. Rather than being omitted, the unstated
subject should be considered as inferred [9].

II1. Pragmatic aspects of imperative sentences.
There are different explanations of pragmatics in
the linguistic literary works; however, there are no
significant variations in the meaning of this theory
because all explanations take into cosideration the
factor of language units’ consequences on the people
taking part in the communication process (V. G. Gak,
G. P. Grice, V. Z. Demyankov, and others).

“... one of the elements of the study of language,
stressing and examining the parts of the language
in their connection to the person or individuals who
use the language,” according to O. S. Akhmanova’s
dictionary of linguistic terminology [10].

R. S. Stolnaker characterizes pragmatics as “a
study that analyzes the language in connection to
people who use it” [11] while V.G. Gak explains
pragmatics as “a science that represents the realities
of language... in the form of life action” [12].

V. Z. Demyankov’s writings provide a more
correct explanation of the phrase “pragmatics.” The
author of the paper ‘“Pragmatic Foundations of the

Interpretation of a Statement” compares pragmatics
to “semantic application theory,” putting it beyond
the bounds of grammar, i.e. adequate language
competency. This pragmatics “explains the interplay
of context with sentence construction, as shown in
the explanation of the meaning of a speech under
particular communication situations” [13].

The assignment of goals that pragmatics should
fulfill, according to linguists, is one of the most
contentious aspects of pragmatic analysis of language
components.

As a result, N.D. Arutyunova thinks that
pragmatics’ major goal is to provide norms for
“interface of an utterance and context” [13].

The major practical objective of pragmatics,
according to R. S. Stolnaker, is “uncovering
the required and enough circumstances for the
effective enforcement of a speech act” [11].

T.A.van Dijk proposes a number of difficulties
that pragmatics should address, including:

1) determining the requirements
effectiveness of a speech act;

2) determining what data is required to define
speech actions; and

3) establishing relationships between utterances
and other sorts of interaction.

There are studies in the scientific literature related
to pragmatic problem-solving techniques. The work
of H.P. communication, which corresponds to the
agreed-upon aim and direction of the dialogue, is of
particular interest [14]. The “principle of civility,”
which is entirely related to language etiquette, is no
less fundamental [15].

The idea of “illocutionary strength of the
speech” is intimately tied to pragmatics’ second
job. “Pragmatic comprehension is a succession of
processes, the substance of which is the attribution
of particular typical elements — illocutionary forces”
(T. A. van Dijk) to communication participants’
speech, according to Teun A. van Dijk [16].

Furthermore, the third objective — “to form linkages
between assertions” on the one hand, and “different
sorts of communication” on the other — might be
regarded “the sole objective of the pragmatic theory
of language,” according to T. A. van Dyck, because it
is only solved if the previous two goals are completed.

When it comes to pragmatics, academics focus
on its interaction with semantics. Some writers
(V. G. Gak, Z. Vendler, M. V. Nikitin, J. Austin, and
others) claim that semantics is subjective, or that it
becomes increasingly subject-oriented as a result
of which it surpasses the conventional topic of
pragmatics.

for the
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Linguists note a definite difficulty in making
a distinction between semantics and pragmatics,
based on the definitions of semantics as a scientific
research that focuses on the interaction of a symbol
to denotation and signification, and pragmatics
as a science that takes into account the association
between indications and their users.

M. V. Nikitin, for example, claims that semantics
relates to the side of speech activity that generates
symbolic analogues of the universe and serves to
apply speech acts, i.e. that semantics essentially
integrates with pragmatics, the part of speech activity
that extends the world expressed by perception
and language. The author gets to the assumption
that semantics and pragmatics are not mutually
incompatible sorts of interpretations [17].

One of the pragmatic challenges, as previously
said, is to construct a typology of speaking acts. Many
scholars (V. G. Gak, G. G. Pozeptsov, E. N. Starikova)
have worked on this issue, but there is still no universal
explanation of the many sorts of speech actions. The
writers, on the other hand, separate pragmatic sorts of
sentences based on their intent.

IV. Conclusion. Questions of labeling and the
quantity of moods are still contentious in theoretical
linguistics. The issues surrounding the categorical
properties of the imperative have yet to be fully
resolved. The imperative is traditionally classified as
an autonomous form of verbal, alongside the indicative
and subjunctive, as component of the mood category.
However, the idea that the imperative is deprived
the status of an autonomous categorical form has a
certain spread throughout linguistics. We consider
the imperative as a distinct grammatical category that
conveys an action that is not accomplished at the time of
utterance and obtains linguistic expression in imperative
sentences as supporters of the conventional direction.

Most imperative sentences include the following
structural features:

— the existence of a verb in the imperative mood;

— the customary (albeit optional) lack of a
subject; and the possibility of using 2nd person
singular pronouns;

— the specific production of negative forms with
the use of the auxiliary verb “do” (even with the verb
“be”) and, in some situations, the adverb “never”;

— the peculiar use of the nominal imperative with
the verb “fo be” and the adjective.

In terms of pragmatics, all imperative statements
are classified as order to achieve the right on their
communicative goal and expected reaction from the
addressee. The main subtypes of directive sentences,
particularly regarding:
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a) proposals expressing a request or request;

b) sentences in which the impulse to coordinated
efforts is expressed;

c) imperative sentences with the meaning of
prayer;

d) offers-invitations;

e) advisitive — a proposal-advice, or recom-
mendation, are distinguished by major differences in
the strength of motivation and the level of obligatory
or optional performance of an action.

Pragmatic transference is the usage of sentences
in pragmatic roles that are atypical for them, and it
is related with the transfer from one communication
type to the next.

There is a significant correlation between the
pragmatic and cognitive paradigms in modern
scientific study. The need of experts to enhance
traditional forensic linguistics with a definition of the
cognitive processing, interpretation, and reproducing
of speech has led to an outreach to the cognitive side
of language unit study.

The idea of model is linked to the process of
classification, or the assignment of one or more real-
world objects to a category based on information
about the world. As a result, categorisation is an
attempt to portray the unknown via the familiar.

According to this notion, a category is more than
simply a collection of units; it’s a structure with a
central component, known as the prototype, and
additional members that link to it in various ways.

A prototype is defined as a set of reference
samples that communicate our thoughts about real-
world items.

According to the cognitive method, it is
considered that the analyzed phrases serve as the
primary way of verbalizing the idea of “will,” which
has a prototype structure and is defined by the broad
categorical definition of an enticement to execute an
action.

According to the cognitive method, it is considered
that the analyzed phrases serve as the primary way of
verbalizing the idea of “will,” which has a prototype
structure and is defined by the broad categorical
meaning of an enticement to execute an action.

It’s impossible to talk about the cognitive features
of imperative sentences without mentioning concepts
like the participants in the situation: agens, patiens,
goal, instrument, locative, and so on, which are
the actant parts of the predicate verbalized in the
sentences under concern by the verb. As a result, the
following part of the dissertation study is devoted to
the examination of verbal predicates, which are the
most common in motivational situations.



lTepmaHCbKi MOBHU

Bibliography:

1. Bunorpanos, B.B. Pycckuit sa3b1k. ['pammaTtudeckoe ydaenue o ciose. M., 1947. 784 c.

2. Ecnepcen, O. ®unocodus rpammaruku. M. : M3narenscTBo HHOCTpaHHOM uTeparypsbl, 1958, 400 c.

3. Sweet, H. A New English Grammar. Logical and Historical. Part I. Introduction, Phonology, and Acci-
dence. Oxford : The Clarendon Press, 1900. 500 p.

4. Cwmupauukuii, A.M: Mopdonorus anrmiickoro s3eika. M. : JIutepatypa Ha HHOCTPaHHBIX sA3bIKaX, 1959.
440 c.

5. Bypnaxosa, B.B. Teopernueckas rpammarnka aHruickoro s3eika / B.B. Bypnaxosa. JI. : U3n-Bo Jlenunrp.
yH-Ta, 1983. 253 c.

6. Cewmentok, M.I1. Kareropus nmmneparipa B aHIITHHCKOM U PyCCKOM si3bIKax. Conocmasumenvhoe ucciedo-
sanue epammamuyeckux kamezopuu. Cepiosck, 1985. C. 27-33.

7. Curme, G. Parts of Speech and Accidence. Boston : D.C. Health and company, 1935. 370 p.

8. Quirk, R., Greenbaum, S., Leech G., Svartvik, J.A. A University Grammar of English. M., 1982. 392 p.

9. Buzarov, V.V. Essentials of Conversational English Syntax. M., 1981. P. 58—-67.

10. Axmanosa, O.C. CnoBapb JMHI'BUCTUYECKUX TEPMHUHOB. M., 1966. 606 c.

11. Cronneiikep, P.C. [Iparmaruka. HoBoe B 3apy6esxHoii uareuctrke. M. : [Iporpece, 1985. Bem. 16. C. 105-129.

12. T'ak, B.I". [Iparmaruxka, y3yc u rpammaruka peuu. Hruocmp. s3.eux. 1982, Ne 5. C. 11-17.

13. embsinkoB, B.3. IIparmMaruueckue OCHOBBI HMHTEpHpeTal BbICKa3biBaHuA. Mzsecmusa PAH Cep.
Jlumepamypwt u azvika. 1981. T. 4. Ne 4. C. 368-377.

14. I'paiic, II1. Jloruka u peuyeBoe obOmenue. HoBoe B 3apybOexHol nuurBuctuke. M. : Ilporpecc, 1985.
Bem. 16. C. 217-239.

15. JInu, J1., CaptBuk E. KomMyHuKaTuBHas rpaMMaruka aHruiickoro si3bika. M. : IlpocBemmenue, 1983.
304 c.

16. Hdeiik, Ban T. A. Bompocsl nparmaruka Tekcta. HoBoe B 3apyOexHoi nunrBuctuke. M. : Ilporpecc,
1978. Bem. 8. C. 229-236.

17. Hukutur, M.B. 3ameTku K TEOpPHM pPEUYEBBIX aKTOB. [Ipobnemvl JUHSBUCTHUYECKO20 ONUCAHUS
PA3HOYPOBHEBIX A3bIKOBHIX eOuHuYy. MeXBY30BCKUI COOPHUK HAyYHBIX TPYIOB. Yccypwiick, 1998. C. 4-22.

Ia6ieBa A. CTPYKTYPHO-IIPATMATUYHI ACIEKTH IMIIEPATUBHUX ITPOITO3U LTI
B AHIVIICBKINA MOBI

Mema cmammi — € 6a2amocmopoHHE NPEOCTNABLeH s CINPYKMYPU HAKA308UX pedelb, d MaKoxc baza-
MOCMOPOHHE OOCHIONCEHHS CMUCTO080] MA NPASMAMUYHOL KPAi8 HAKA308UX pPeueHb y CYHACHIU aneail-
CbKIll MOGI.

Buxopucmani memooonozis ma memoou: 3anexncrHo 6i0 nocmagienux 3a80anb BUKOPUCIOBYEATUCS MAKI
Memoou O0CHIOHCEHHA: MEMOO NiHSBICMUYHO20 ONUCY, MEMOO KOMNOHEHMHO20 AHANIZY CIPYKMYDU DEeYeHH,
MemoO CMpPYKMYPHO-CEMAHMUYHO20 AHANIZY, MEMOO HONbOBO20 AHANI3Y, A MAKONC MeMOOU KOHMEKCMYdlb-
HO20 Ma NpazmManine8iCmMuUyH020 aHanizy, Wo 8paxo8yroms MOGHI Ma NPAzMamuyti napamempu npoyecie cnii-
KVBAHHA .

3anesicno 6i0 nocmasnenux npoodiem GUKOPUCMOBYBAIUCS HALEIHCHT MEMOOU OOCAIONCEHHS: MemoO MOBO-
3HABYO20 ONUCY, MEMOO KOMHOHEHMHO20 AHANIZY MeKCMYpU NPOono3uyii, Memoo CMpyKmypHO-CEMAHMUYHO20
aHanizy, cnocio NOIbLOBO20 AHANIZY, MAKONC MEMOOU KOHMEKCMYATbHO2O0 | NPALMANIH2GICIMUYHO20 AHATIZY, U0
8paxo6ymsb MOBHI Ma NPASMAMUYHL HOPMU NPOYECLE8 CRIIKYEAHHS.

OcHogHe 8UCYHYMeE HAYKOBE HOB0BBEOCHHA: Yb020 OOCIIONCEHHS NOAA2AE 8 MOMY, WO 8 HbOMY 6nepuie
3ACMOCOBYEMbCS KOCHIMUBHO-OHMON02IUHUL NiOXI0 00 00CHIONCeHHs ma nobYy008u Moodeneli CeManmuyHux
CMPYKMYP CNOHYKAIbHUX NPONO3UYIli-GUCTOBII08ANHD 8 AHITILICLKIU MO8GI, d MAKOJIC GUABNIEHHA IX OCHOBHUX
napamempis 8i000py Mogyem ma ix 3a1eHCHOCMI 8i0 eKCMPAniHe8iCIMUYHOT PeanbHOCHI.

Cman nakazogux cucmem 00 npaeMamudnol cghepu MOGU BUBHAYEHO MUM, WO Yell XapaKmep pedeHs Oilb-
WO MIPOI0, HIdKC THWI KOMYHIKAMUGHI 6UOU pederb NOEOHAHI 3 KOMYHIKAMUBHOW 00CMAHOBKOI0 M CHigy-
YACHUKAMU MOBHO20 AKMY CRIAKY8AHHS, 0CODAUBA 3 aopecamom — cayxayom. Kpiv mozo, Haxazosui peyenns
ABAAE COO0I0 NPAMUL, IMAIYUMHUL 3ACi0 HOPMYTIOBAHHS OUPEKMUBHOT 6KA3IEKU, WO 0OYMOBIEHO MOBHOIO
KOHBEHYIIHOW CEMAHMUKOIO OaHUX (OpM.

Pesynomamu docnioocenns: Imnepamusmi nponosuyii 6xo0sams 00 cucmemu CNOHYKAIbHOCMI i € 3ac000M
il supasicenns. Y npoyeci pobomu HA0 cmpyKmypoio iMRepamugHux 8UCI08II08aHb 0)10 8CMAHOBNIEHO, U0
OCHOBHUMU MOOENAMU IMNEPAMUBHUX BUCTLOBTI08AHb AH2IILICLKOIO € MAKI:

1) cmeepona ¢hopma imnepamusnoi nponozuyii;

2) He2amusHO-iMNepamueHa NPONno3uYis,
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3) imnepamusna nponoszuyis npo let;

4) 6eszdiecaisna imnepamusHa NPoONo3uYis,

5) emgpamuyna imnepamuera npono3uyis.

Hocriooicennsn noxkazano, wo iMnepamueni KOHCMpPYKYii He 0008 s13K080 NOBUHHI BKAIOUAMU OpY2Ull KOMNO-
HeHm (Mmoomo nionseac).

Oonax numanHsa nPo BIHCUBAHHS OPY2020 CKAAOY MAKONC MA€E Micye, i 080CKAAO08I iMNepamueti KoH-
CMPYKYIi € GUHAMKAMU.

Kniouoegi cnosa: cnonyrkanvui nponosuyii, imnepamueHi KOHCMPYKYii, CMpyKmMypHO-CeMaHMUYHUL AHAE3.
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